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«aar A?#£0te#/ / « « ^ « M ? ) hoe he-
melsch! . . . die . . . a m o u r . . . en dan . . .

. . . . O wat moet dat heerlij k zij n ,
d a t . . . . /<? ƒ ' « . . . . (/<£•/ 2#<? ^£z#2£#«i'
' / &7£̂  <?ƒ «V /«ƒ<?/).... trouwens in 't Hol-
landsch . . . . ik heb je lief! . . . is toch ook
m o o i . . . . 't komt er maar op aan wie het
zegt!. . . door . . . . Max! . . . (£/«/ƒ/ a?«

^ 2z'£#rtte).... toch een mooi bou-
quet dat die goede Max mij gaf . .! zoo'n
beste jongen. . . ! zoo'n knappe jongen . . . !
zoo'n mooie houding ..! en 'n krullebol!...
wat zal dat goed staan als ik eens gearmd
met hem over straat ga . . . ! dan doe ik
een r<?.r<? japon aan . . . . want rar£ kleedt
mij 't b e s t ! . . . dan kijkt iedereen ons
zeker na . . . . en dan hooren we fluiste-
ren . . . . wat een knap p a a r ! . . . (<?/.r/rz'#-

te / ' / )
Maar wat droom en praat ik toch dwaas...!
die Max drukt mij wel de h a n d . . . . maar
zegt niet of hij van mij h o u d t . . . . (

/ ) Hij kan
zoo aardig . . . . zoo gevoelvol zeggen . . . .
Louiselief . . . . of Wiesje! . . . Zou hij het
meenen ? . . . . zou hij verliefd op mij
zijn? . . . of op een ander? . . . of op meer
te gelijk ? . . . (<?/2Z£?z/zV) wat zeg ik . . . .
op meer te ge l i jk ! . . . Ja, die mannen zijn
zoo v l inderacht ig . . . . Maar een meisje
zooals i k . . . . achttien j a a r ! . . . behoort
niet meer tot de lichtgeloovigen , die zoo
maar elk praatje gelooven . . . . Ik wil toch
eens een madeliefje uit het bouquet raad-
plegen , zooals ik vroeger toen ik nog zoo
jong was wel eens d e e d . . . . maar nu
alleen voor de aardigheid . . . . natuurlijk
voor de aardigheid!. . . (;/m/z/

# # zwr # # «/'/.) 11 m ' a i m e ! . . . il ne
m ' a i m e p a s . . . . (<?<?#?£•<? « a / f f l /$£r^ü:/<?;z)
il m'aime! (JVT/ZT-Z'/V) . . . . nog maar drie
blaadjes . . . . 't laatste is d u s . . . . il ne
m'aime pas! . . . O! maar dat is niet
mogelijk ! (o/<?r/V /& /!>/<?«?;« «W/V/jf w^-) . . .
akelige b loem! . . . Hoe bijgeloovig som-
mige menschen toch zijn . . . ! maar ik
geloof er niet aan ! . . . en als het nu toch
eens zoo w a s ! . . . als hij eens op een ander
gecharmeerd was! . . . een ander! . . . (<fa#/
fltför «te /<?//<?/tó/<?/) . . . . maar ik zie er
toch niet minder . . . . ja misschien . . . .
beter uit dan een . . . . ander hij zou
mij gerust als zijn vrouwtje kunnen laten

zien . . . een ander . . . . o! maar w a c h t . . . .
(#££02/ ^£/<$TZ£//£ «z/dte» 2d!,è) die br ief . . . .
zal wel wat meer zeggen. . . . wat zou
erin staan?. . . Zeg, briefje! wat staat er
in ? ! . . . iets goeds! ? . . . iets mooi's ! ? . . .
Ik durf 't haast niet open maken ! . . .
Komaan, hartje!... moed gevat!... (<?/£#/
# ) (/£;&£#//<?) O m ? Louise . . . .

C/^Vr/... dat klinkt mooi! . . .

#<?//£/«£#//" " . . . wat ouwe k o s t . . . . een
albumversje!...hoezouteloos!.. awzz'/z'i//...
wat een akelige jongen ! . . . 't is mij on-
verschillig of zijn (Sw/z'/z/ eeuwig d u u r t . . .
wat heb ik aan ÖOTZ/Z'I/ . . . . daarmee ver-
looft men zich niet (/<cm?£7Zrtte)....
«#«//£• . . . . «tfzz'/z/.... hoe is 't moge-
lijk! . . . of misschien moet ik het anders
l e z e n . . . . of misschien is het sympathe-
tische i n k t . . . . of doorschijnend . . . het
is zoo romantisch ! . . . zoo poëtisch ! . . .
zoo'n geheimschrift. Laat ik nog eens zien,
( /

misschien een andere rangschikking van
de woorden! (Z«\r/ «'# / > /

£ £ «

) Wat
een mooi vers!. . . hoe lief! . . die goede
Max . . . . die lieve jongen . . . . hoe gees-
tig ! . . . wat was ik overhaast straks . . . !
Foei, zoo kinderachtig overhaast...! die
beste Max . . . ! wat heeft hij dat versje
geestig gewijzigd . . . . wat is 't nu mooi. . . .
( ^ /

( ) hoe muziekaal!.. . hoe ver-
heven ! . . . dat »20« üi;;zöẑ r / . . . in verband
met £'/£r#£/Z?z/z£#// . . . die lieve Max!. . .

. . . wat zou ik moeten doen
als hij mij dat eens mondeling z e g t ! ? . .
moet ik hem dan dadelijk om den hals
vallen en zeggen . . . . lieve M a x . . . . de
mijne ook!! . . . of bescheiden de oogen
neerslaan . . . . en wachten tot hij mijn
„ „ J a " " v r a a g t . . . . en dan zacht fluis-
teren „ J a ! ! " . . . of niets zeggen . . . of . . .
(ztezvTZrt̂ ) maar dat komt er niet op aan. . .
dat zal zich van zelf wel redden denk
i k ! . . . zoo iets gaat altijd g o e d . . . . en
als men achttien jaar is , is men niet spoe-
dig verlegen . . . . ( ^ Ü : / ZZ'//£« — ££#

te ? ^ te


